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IN THE DISTRICT COURT OF THE STATE OF WASHINGTON
EN EL TRIBUNAL DE DISTRITO DEL ESTADO DE WASHINGTON
FOR YAKIMA COUNTY
PARA EL CONDADO DE YAKIMA

	STATE OF WASHINGTON (EL ESTADO DE WASHINGTON),

	Plaintiff (Parte actora),

	vs. (c.)


	Defendant (Acusado).

	[bookmark: cause]No.15-2-03509-4 

DUI COURT CONTRACT AND ORDER ESTABLISHING COURT COSTS “ORSTCC”
CONTRATO DEL TRIBUNAL DE DUI Y ORDEN DE COSTOS JUDICIALES
“ORSTCC”




The Defendant understands and agrees to the following obligations, responsibilities and terms of participation in DUI Court:
El Acusado comprende y acepta las siguientes obligaciones, responsabilidades y condiciones de participación en el Tribunal de DUI (para casos de manejar en estado de ebriedad):

1.	I understand there is a DUI Court fee of $400.00, payable to Yakima County District Court at the Clerk’s Office, Room 225, and that I must pay full restitution in the amount of $	to the victim and/or emergency response costs in addition to any other costs incurred while in the DUI Court Program. If I am terminated from DUI Court, the amount of the DUI Court fee and any costs incurred as a result of my participation in the program are required to be paid at the time of termination.
1.	Comprendo que corresponde una cuota del Tribunal de DUI de $400.00, pagadera a nombre del Yakima County District Court, en la Secretaría, Sala 225, y que debo pagar la restitución completa en el monto de $             a la víctima y/o los costos de la respuesta de urgencia, además de cualquier otro costo incurrido mientras participe en el Programa del Tribunal de DUI. Si se me expulsa del Tribunal de DUI, el monto de la cuota del Tribunal de DUI y cualquier costo incurrido en base a mi participación en el programa y que sea de pago obligatorio a la conclusión del programa seguirán siendo pagaderos al Tribunal.

2. 	I understand that I will be required to sign a separate Fee Agreement.
2. 	Comprendo que estaré obligado a firmar un Acuerdo de pago separado.

3. 	I have reviewed the “Yakima County DUI Court Participant Handbook” and understand its content, including philosophy of the DUI Court and my obligations and responsibilities as a participant. I agree to follow them as a participant in DUI Court, including any not specifically mentioned in this Contract.
3. 	He leído el “Manual para el Participante del Programa del Tribunal DUI del Condado de Yakima” y comprendo el Tribunal de DUI ahí descrito, incluyendo la filosofía del Tribunal de DUI y mis obligaciones y responsabilidades como participante. Acepto cumplir con estas obligaciones como participante en el Tribunal de DUI, incluyendo aquellas que no figuren específicamente en este Contrato.

4. 	I understand that the DUI Court is a minimum of eighteen months and may be longer. I understand that I must complete Phases 1, 2, 3, 4, and 5 all of which have been explained to me, before I cangraduate from the DUI Court.
4. 	Comprendo que la duración del Programa del Tribunal de DUI es de un mínimo de 18 meses, y que puede ser más larga. Comprendo que debo completar las Fases 1, 2, 3, 4 y 5, todas las cuales me han sido explicadas, antes de graduarme del Tribunal de DUI.

5. 	I will fully cooperate in and satisfactorily complete all treatment assessments administered by the treatment provider for the development of a substance abuse treatment plan.
5. 	Cooperaré plenamente y completaré de manera satisfactoria todas las evaluaciones de tratamiento administradas por el proveedor de tratamiento para la elaboración de un plan de tratamiento contra el abuso de sustancias.
6. 	I will complete the substance abuse treatment plan as approved or modified by the DUI Court to the satisfaction of the treatment provider and the Judge.
6. 	Completaré el plan de tratamiento contra el abuso de sustancias tal como quede aprobado o modificado por el Tribunal de DUI a la satisfacción del proveedor de tratamiento y del Juez.

7. 	I will participate fully in all other programs to which I am referred by the DUI Court Judge or the DUI Court treatment providers, to help me achieve a sober and law abiding life.
7. 	Participaré plenamente en todos los otros programas al que me remitan el Juez del Tribunal de DUI o los proveedores de tratamiento para ayudarme a llevar una vida de sobriedad y respeto a la ley.

8. 	I understand that I will be referred for a mental health evaluation to determine if any need for therapy exists. I agree to follow through with any recommended mental health treatment.
8. 	Comprendo que me remitirán para una evaluación de salud mental para determinar si existe alguna necesidad de terapia. Acepto cumplir con cualquier recomendación de tratamiento de salud mental.

9.	 I understand that there will be regular and frequent appearances before the DUI Court Judge, at least weekly during the beginning Phase, and that there may be special appearances ordered by the DUI Court Judge and oral notice given to me to appear.  I will attend, on time, all DUI Court sessions and treatment sessions as scheduled or ordered. I also understand in that the team will meet on a regular basis to staff my case. I hereby waive any right I may have to attend a staffing session where my case is discussed. I understand and agree that I will meet with any DUI Court team member as directed.
9. 	Comprendo que se celebrarán audiencias regulares y frecuentes ante el Juez del Tribunal de DUI, por lo menos semanalmente durante la primera fase, que el Juez del Tribunal de DUI podría ordenarme a comparecer en audiencias especiales y que la notificación de estas se podría dar en forma oral. Asistiré puntualmente a todas las sesiones del Tribunal de DUI y de tratamiento tal como se programen u ordenen. Comprendo además que el equipo se reunirá regularmente para designar personal para mi caso. Renuncio por el presente a todo derecho de asistir a las sesiones de designación de personal en que se discuta mi caso. Comprendo y acepto que me reuniré con cualquier integrante del equipo del Tribunal de DUI de acuerdo con las instrucciones recibidas.

10. 	I will appear at DUI Court sessions, treatment sessions, or other DUI Court appointments in clean and appropriate clothing.  Shorts, cut-offs, midriff tops, bare feet and flip flops are not acceptable clothing.  Any clothing with drug or alcohol slogans is absolutely prohibited.  Further, any clothing with inappropriate sex slogans or deemed inappropriate by the DUI Court Judge or team is also prohibited.
10. 	Me presentaré para las sesiones del Tribunal de DUI o de tratamiento u otras citas relacionadas con el Tribunal de DUI vestido con ropa limpia y apropiada. Los shorts, pantalones cortados, camisas ombligueras, pies descalzos y chanclas no son ropa apropiada. Cualquier ropa que lleve mensajes relacionados con las drogas o el alcohol queda totalmente prohibida. Cualquier ropa que lleve lenguaje sexual inapropiado o que el Juez o el equipo del Tribunal de DUI consideren inapropiado también queda prohibida.

11. 	I will not use or possess any alcohol or non-prescribed controlled substances. I will request, whenever possible, that any medication prescribed by a licensed physician for me be non-narcotic and to obtain approval from the treatment agency or case manager for any over-the-counter or prescribed medication prior to using such medication.  I also understand and agree that I will not use marijuana, prescribed or not, while in the DUI Court program.
11. 	No consumiré ni poseeré bebidas alcohólicas ni sustancias reguladas que no sean medicamentos con receta. Cuando sea posible, pediré que cualquier medicamento que me recete un médico no sea narcótico, y solicitaré la aprobación de la agencia de tratamiento o del administrador de casos para cualquier medicamento de venta libre o con receta antes de tomar el medicamento. Comprendo y acepto además que no consumiré marihuana, ni con receta ni de otro modo, mientras participe en el Programa del Tribunal de DUI.

12. 	I understand that as a condition of this program that I must live in a clean and sober environment.  I understand that I may be required to move into clean and sober housing as a condition of my participation in this court.
12. 	Comprendo que, como condición del programa, debo vivir en un lugar libre de drogas y alcohol. Comprendo que podría estar obligado a mudarme a una vivienda libre de drogas y alcohol como condición de mi participación en este Tribunal.

13. 	I will not associate with or be in the proximity of any person using or possessing alcohol or any controlled substance. This includes not working with any law enforcement agency on drug cases or other such cooperation which may involve contact with illegal drugs and others using and possessing drugs or alcohol.
13. 	No frecuentaré ni me acercaré a personas que consuman o posean alcohol o sustancias reguladas. Esto incluye que no debo trabajar con ninguna agencia del orden público en casos relacionados con drogas ni realizar otro tipo de cooperación que pueda implicar el contacto con drogas ilícitas y personas que consuman y posean drogas o alcohol.

14. 	I understand that there will be regular and frequent random urinalysis tests and other use tests during the DUI Court.  I agree to submit to urine, breath, oral swab, or other drug use screening tests whenever requested to do so by the treatment provider, the DUI Court Judge, or any authorized DUI Court agency or officer.  Tests can occur at any time.
14. 	Comprendo que frecuentemente se realizarán análisis aleatorios de orina y otras pruebas de drogas durante el Programa del Tribunal de DUI. Acepto someterme a pruebas de detección de drogas mediante muestras de orina, aliento, hisopo bucal o de otro modo cuando me lo pidan el proveedor de tratamiento, el Juez del Tribunal de DUI o cualquier agencia o funcionario autorizado por el Tribunal de DUI. Las pruebas se pueden realizar en cualquier momento.

I understand that a missed test may be considered a failed test for drugs. I understand that any attempt to adulterate or falsify a urine test will be considered a failed test.
Comprendo que una prueba incumplida puede considerarse como una prueba positiva para drogas. Comprendo que cualquier intento de adulterar o falsificar un análisis de orina se considerará como una prueba positiva.
I agree that the DUI Court will rely on the chemical test results obtained in the manner that has been approved by the court.  If I dispute the results of the chemical test, I may request a further confirming test of the original sample provided; however, if I test positive on the confirming test, I will be obligated to pay the cost of the test and may be terminated from DUI Court based on my failure to be honest with the court about my alcohol and/or drug use. Chemical test results from testing methods other than those specifically approved by the DUI Court will not be recognized by the DUI Court in determining whether a violation occurred.
Acepto que el Tribunal de DUI se basará en los resultados del análisis químico obtenido de la manera que el Tribunal haya aprobado. Si deseo impugnar los resultados del análisis químico, puedo pedir una prueba de confirmación de la muestra original proporcionada; sin embargo, si la prueba de confirmación da positivo, estaré obligado a pagar el costo de la prueba, y pueden expulsarme del Programa del Tribunal de DUI por no decir la verdad al Tribunal acerca de mi consumo de alcohol o drogas. Los resultados de análisis químico en base a métodos de prueba diferentes a los que el Tribunal de DUI ha aprobado específicamente no serán reconocidos por el Tribunal de DUI para los fines de determinar si se ha producido un incumplimiento de las condiciones.

I understand and agree that drug and alcohol testing results in DUI Court may be used by the DUI Court Judge and DUI Court team members to evaluate my progress in DUI Court and failed tests will be the basis for a sanction, up to and including termination from DUI Court.  I understand that they will not be used as evidence of a new crime, a violation of probation or in any other manner inconsistent with DUI Court goals.
Comprendo y acepto que los resultados de pruebas de drogas y alcohol obtenidos durante el Programa del Tribunal de DUI pueden ser utilizados por el Juez del Tribunal de DUI e integrantes del equipo del Tribunal de DUI para evaluar mi progreso en el programa, y que una prueba positiva servirá de base para sanciones, las cuales pueden incluir la expulsión del Programa del Tribunal de DUI. Comprendo que estos resultados no se utilizarán como pruebas de un nuevo delito, de un incumplimiento con las normas de la libertad condicional ni de otro modo que sea incompatible con los objetivos del Tribunal de DUI.
15. 	I understand and agree that if I am required to have an Ignition Interlock Device (IID) installed, it is required to have a camera. I also understand and agree that I am responsible in ensuring monthly reports are being sent from the IID company to my Yakima County Probation Officer.
15. 	Comprendo y acepto que, si tengo la obligación de tener instalado un dispositivo de bloqueo de arranque (Ignition Interlock Device, IID), este debe estar equipado de una cámara. Comprendo y acepto también que tengo la responsabilidad de asegurarme de que la compañía que provee el dispositivo envíe informes mensuales al agente de libertad condicional del condado de Yakima asignado a mi caso.

16. 	I understand and agree that as a condition of participation in DUI court I give up certain rights I enjoy under the 4th amendment of the U.S. Constitution and Article I, Section 7, of the Washington State Constitution relating to warrantless searches of my person, property, location, place of residence, vehicle, personal effects, or any other place or object in which I claim a right or interest. I understand that my residence will be subject to unannounced home visits by the DUI Court designee(s) and that a walkthrough of my home may be conducted by said designee(s) to ensure compliance with program requirements. Searches of my person, property, location, vehicle,residence, or personal effects are subject to warrantless search if I am suspected of violating program requirements and the search is likely to yield evidence of the suspected violation. I understand that if I am required to carry a portable breath test device, this device will report GPS location information to the DUI Court program. I also understand evidence seized under this provision is admissible as evidence in any proceeding, whether or not the proceeding involves the
offense with which the search was originally made.
16. 	Comprendo y acepto que, como condición de participación en el Tribunal de DUI, renuncio a ciertos derechos que me son concedidos en virtud de la Cuarta enmienda de la Constitución de los Estados Unidos y el artículo I, sección 7 de la Constitución del Estado de Washington relativos a los registros sin orden judicial de mi persona, propiedad, ubicación, domicilio, vehículo, efectos personales o cualquier otro lugar u objeto en que reclame derechos o interés. Comprendo que mi domicilio estará sujeto a visitas sin previo aviso de un representante o representantes del Tribunal de DUI, y que este representante o representantes pueden realizar una inspección visual del interior del domicilio para verificar el cumplimiento con los requisitos del programa. Se pueden realizar registros de mi persona, propiedad, ubicación, domicilio, vehículo o efectos personales sin orden judicial si se sospecha que he quebrantado los requisitos del programa y si es probable que este registro produzca pruebas del supuesto quebrantamiento. Comprendo que si tengo la obligación de llevar un alcoholímetro portátil, el dispositivo reportará los datos de geolocalización GPS al Programa del Tribunal de DUI. Comprendo también que las pruebas obtenidas de acuerdo con esta disposición son admisibles como pruebas en cualquier procedimiento, independientemente de si se trata de un procedimiento relacionado con el delito por el cual se realizó inicialmente el registro.

17. 	I will reside in Yakima County and understand that I am prohibited from leaving Yakima County for any reason, including day trips, without arranging for permission in advance from my DUI Court treatment provider and/or the DUI Court Judge. I will immediately advise the DUI Court probation officer of any proposed or actual change of residence or phone number, including any disconnection of phone service. I also agree to have voicemail set up on my phone and to be accessible by team members at any time.
17. 	Residiré en el condado de Yakima, y comprendo que se prohíbe que abandone el condado de Yakima por cualquier razón, incluyendo los viajes de un día, sin conseguir el permiso previo del proveedor de tratamiento del Tribunal de DUI y/o del Juez del Tribunal de DUI. Reportaré de inmediato al agente de libertad condicional del Tribunal de DUI cualquier cambio de domicilio o teléfono propuesto o real, incluyendo si el servicio de teléfono ha sido desconectado. Acepto además mantener un servicio de mensajes de voz y estar disponible para los integrantes del equipo en cualquier momento.

18.	I understand that I may be required by the DUI Court Judge to actively seek and maintain employment or employment training or fulltime education or fulltime homemaking for children. I agree to tell my employer that I am a participant in the DUI Court and to tell them that members of the DUI Court team may contact them. I will immediately advise my DUI Court treatment provider and case manager of any change in employment.
18.	Comprendo que el Juez del Tribunal de DUI podría obligarme a buscar activamente y mantener un empleo, capacitación laboral, estudios a tiempo completo o tareas domésticas y cuidado infantil a tiempo completo. Acepto decirle a mi empleador que soy un participante en el Programa del Tribunal de DUI y que integrantes del equipo del Tribunal de DUI podrían contactarlo. Reportaré de inmediato al proveedor de tratamiento del Tribunal de DUI y al administrador de casos cualquier cambio de empleo.

19.	I understand that if I do not have a high school diploma or GED at the time of entry into the DUI Court that I may be required by the DUI Court Judge to participate in educational programs to obtain a GED or ESL equivalent as a condition of my graduation.
19. 	Comprendo que, si no tengo el certificado de preparatoria o un diploma de equivalencia general (GED) en el momento de ingresar en el Programa del Tribunal de DUI, el Juez del Tribunal de DUI podría obligarme a participar en programas educativos para obtener el GED, o un equivalente para personas que hablan el inglés como segunda lengua (ESL), como condición de la graduación.

20.	I understand that if my license is suspended, I must actively participate in steps to getting my driver’s license reinstated.
20.	Comprendo que, si mi licencia de manejo está suspendida, debo participar activamente en trámites para recuperarla.

21.	I understand and agree that a part of the DUI Court includes the use of sanctions by the Judge for non-compliance, including any failure to abide by any treatment program rule, any positive drug and alcohol test, any missed treatment session or Court hearing, any new violation of the law, or any failure to abide by any other term or condition the DUI Court Contract or court order. Examples of types of sanctions are day detention, work crew, writing essays, additional court attendance, phase changes, performance of community service, confinement in jail or termination from DUI Court and prosecution of the case and alcohol monitoring bracelet or portable breath test device, which may have GPS capability. Sanctions will be imposed at the discretion of the DUI Court Judge during DUI Court appearances.
21.	Comprendo y acepto que forma parte del Programa del Tribunal de DUI la aplicación de sanciones por el Juez por incumplimiento, incluyendo por incumplimiento con las reglas de un programa de tratamiento, por pruebas positivas de drogas o alcohol, por faltar a sesiones de tratamiento o audiencias ante el Tribunal, por nuevos quebrantamientos de la ley o por cualquier incumplimiento con otra disposición o condición del Contrato del Tribunal de DUI o de una orden judicial. Ejemplos de sanciones incluyen la detención de día, el equipo de trabajo comunitario, la composición de un ensayo, audiencias adicionales ante el Tribunal, cambios de fase, trabajo de servicio a la comunidad, una pena de reclusión, la expulsión del Programa del Tribunal de DUI y el enjuiciamiento del caso, y la obligación de llevar un monitor de tobillo o un alcoholímetro portátil, el cual puede tener capacidad de geolocalización GPS. Las sanciones se impondrán según el criterio del Juez del Tribunal de DUI durante las audiencias ante el Tribunal de DUI.

22.	Arrests for new violations of law will be handled outside of DUI Court but will also be immediately considered by the DUI Court Judge to evaluate my participation in DUI Court and as the basis for any sanction, including termination from DUI Court.
22.	Los arrestos por los nuevos quebrantamientos de la ley serán tratados fuera del Tribunal de DUI, pero el Juez del Tribunal de DUI los tomará bajo consideración de inmediato para evaluar mi participación en el Tribunal de DUI y como base de cualquier sanción, incluyendo la expulsión del programa.

23.	I have read, understand and signed the “Consent for Disclosure of Confidential Substance Abuse Information: DUI Court" which was previously filed, or which accompanies this DUI Court Contract. I agree to sign other releases of confidentiality necessary to monitor my participation and progress in DUI Court programs and to allow all DUI Court team members or agencies to have and share complete access to all diagnostic and treatment information, all medical, mental health and other counseling records, all educational records, and all employment records and information.  I understand that this information is only available to DUI Court team members and that they cannot use any such confidential or medical treatment information for any purpose other than DUI Court except as otherwise stated in the DUI Court Stipulation and Waiver Agreement and/or the Informed Consent and Authorization for Release of Information. If I withdraw any release or consent for DUI Court purposes, I understand that I will be terminated from the DUI Court.
23.	He leído, comprendido y firmado el “Consentimiento para la Divulgación de Información Confidencial sobre el Abuso de Sustancias: Tribunal de DUI”, el cual se ha presentado previamente con el Tribunal o acompaña el presente Contrato del Tribunal de DUI. Acepto firmar las otras renuncias de confidencialidad necesarias para monitorear mi participación y progreso en el Programa del Tribunal de DUI y permitir que todos los integrantes del equipo del Tribunal de DUI u otras agencias relacionadas tengan y compartan el acceso total a toda información de diagnóstico y tratamiento, historial médico, registro de salud mental o terapia, registro educativo y registro e información de empleo. Comprendo que esta información está disponible solamente para los integrantes del equipo del Tribunal de DUI, y que no pueden utilizar esta información confidencial o sobre el tratamiento médico para ningún fin distinto al Tribunal de DUI, salvo cuando se indique lo contrario en la Estipulación y Acuerdo de Renuncia del Tribunal de DUI y/o el Consentimiento Informado y Autorización de Divulgación de Información. Si cancelo alguna autorización o consentimiento dado para los fines del Tribunal de DUI, comprendo que seré expulsado del Programa del Tribunal de DUI.



24.	The Statement of Defendant on Plea of Guilty and any addendum(s) is incorporated herein by reference
24.	La declaración de culpabilidad del acusado y cualquier anexo a la misma se incorporan al presente por referencia.

I have read or have had read to me this DUI Court Contract. I understand it and offer it in support of my request to enter DUI Court.  I have made this decision freely and voluntarily. No one has threatened me or promised me anything other than what is set out in this Contract and the Stipulation and Waiver Agreement.
He leído, o me han leído, este Contrato del Tribunal de DUI. Lo comprendo y lo ofrezco en apoyo a mi petición de ingreso en el Tribunal de DUI. He tomado esta decisión libre y voluntariamente. Nadie me ha amenazado ni prometido nada aparte de lo que figura en este Contrato y en la Estipulación y Acuerdo de Renuncia.
_____________________________
Defendant 
Acusado

The DUI Court Contract has been [  ] read in full by the defendant [  ] read to the defendant by myself or the interpreter.  I have reviewed and discussed and discussed the above provisions with the defendant and believe that he/she is competent and understands them.
El acusado [  ] ha leído este Contrato del Tribunal de DUI o [  ] se lo hemos leído yo o el intérprete. He explicado y discutido las disposiciones más arriba con el acusado, y creo que es capaz y las comprende.
_____________________________
Counsel for Defendant, WSBA #
Abogado del acusado, No. WSBA

The above DUI Court Contract is found to have been entered knowingly and voluntarily by the defendant and is APPROVED.
Se determina que el acusado ha presentado inteligente y voluntariamente este Contrato del Tribunal de DUI, el cual queda APROBADO.

DATED (FECHADO) on (el) 		 day of (día de) 			 of (de) 	.

_____________________________
JUDGE (JUEZ)

Approved for Entry (Ingreso aprobado):

______________________________
Deputy Prosecuting Attorney, WSBA #
Fiscal adjunto, No. WSBA
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